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SPECIESINCITAMENTI PRO PHILOLOGIS IVNIORIBVS,
MATVRE STVDIO THEOLOGICO OPERAM NAVATVRIS,

AD LINGVAM SYRIACAM AEQVEACHEBRAICAM ET GRAECAM
SIBI VEL FAMILIARISSIMAM REDDENDAM.

V V  Y  Y  5VOD in linguis, quæ communi nomine Orientales vocantur, Sy-
m riaca quoque cultoribus S.S. Theologiæ ſit maxime neceſſaria atque
æ vtilis, ſine me hic ſuadente, nemo non ſatis intelligit. Quis enim
eius prærogatiuam in dubium vocare audebit, ſecum ſerio penſi-

dæam circumambulabat, nuntium lætum de noltra ſalure prædicatum, hoc
ipſiſſimo idiomate Syriaco vſus fuerit? Poſt multa conamina virorum doctis-
ſimorum, exegeſin Bibliorum ſtudiòſe tractantium, nobis ad præſens vſque
tempus obiiciuntur loca et quidem in nouo fœdere, quæ apprime vexant cri-
ticos ipſos, idque duntaxat propter neglectum Syriaci ſermonis: namque con-
ſulenti verſionem Syriacam, græcus rextus vſque adeo inclareſcit, vt nihil ſit
amplius obſcurum, anceps et incongruens, ſed omnia pateant iucundiſſime.
Quod cum viri clariſſimi atque præſtantiſimi iam bina intra ſecula animaduer-

terent, linguam Syriacam ſemper gloriando, ad cœlum laudibus extollere ſat-
egerunt, idque nec immerito, vtpote inducti rationibus bene multis ĩisque
haud leuioribus. Superuacaneum hinc eſſet, vel porius actum agere, ſi ego
niſãc in Syriacæ linguæ laudes, aliorum ore ſatis cohoneſtatas, excurrere vel-
lem: eius enim excellentia omnium, quos tales laudare poſſum, philologo-
rum laude maxima maior eſt. De viilitate eius, anſam præbente, ſacrum co-
dicem clarius intelligendi, non eſt, vt pluribus in limine præconem agam:
quid enim emolumenti inde ex ſtudio eius ad cultores diligentes redundauerir,

experientia ipſa vnumquemque optime docebit. Hæc cum ita ſint, nihil aliud
agere mecum hic conſtitui, quam voces quasdam Syriacas apponere iuxta or-
dinem librorum in nouo Teſtamento occurrentium, adiuncta earumden ex-
plicatione, reliquos idiotiſmos aliorum lucubrationi commendans:
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Cap. I 1. Bſ: Liber. Quid hic ſignificat liber? verſio Syriaca re-
ſpondens vtitur voce: 125 I e. ſcriptura, deſcriptio, hiſtoria, index, cata-
logus et genealogia.

Cap. V, 22. Eniſ: vox eſt Syriaca, ſignificans fruſtra, immerito, temere;
et ſcribitur: æ.7 Verſiones occidentales fere omnes eius ſenſum exprimunt,

 xhinc LVS ITANVS dicit: ſem razad. HISPANVS: locamente es proprio epiteto
de Ia yra carnal) 1TaLVs: ſenæa cogione. GALLVS: ſans cauſe. ANGLVS:
without a cauſe. BATAVVS: onrecht. DANVS: uden ſlyld. LATINVS
BEZA: femere. Et GERMANVS HVTTERVS: freventlidv. Etiam in verſio-
nibus orientalioribus, nempe T onulica, Warugica et Hindoſtanica, particula hæc
ſignificantius expreſſa legitur, verum in Bibliis germanis æque ac in latina Vul-
gata vt abſens deſideratur.

LE àIn eodem commate occurrit et alia vox Syriaca, nempe 155, græce jux
audiens, quam deriuant ab Hebræo Ph vel P”>l vacuum eſſe ſc. mente. Hoc
Raco, verſiones ex induſtria hic retinent, quaſi maledictiones cuiuslibet lin-
guæ augere nolentes, alias vnicuique haud præcluſum fuiſſet Raco in ſua lin-
gua conuenientiſſime exprimere, ſed cui bono? Interim ex hoc licet coniice-
re facili negotio, quale cacoethes inter iudeos tunc temporis fuerit, proximum
proſcindendi conuitiis, quem linguæ abuſum hic Saluator improbat arque
damnat.

Cap. V, 23 Adròòs5 cov: Syriace -0æ] Frater tuus. HæC vox ſumitur
hic et alibi in multis locis, non in proprio ſenſu, ſcd in ſenſu valde laxiori,
atque eo, pro more Orientalium, tantum indicatur ſocius, commilito et con-
terraneus, vti et ex Bibliis hebraicis eiusdem vſus ſatis conſtat. Quo infor-
mationis ergo, ſemel hic indicato, amplius repetere non erit neceſtarium.

Cap. XIII, 22. Auv 'àò5 Syrus Interpres mundum intelligit, alias ſe-
culum audit. Inter verſiones occidentales LVSITANVSs hanc vocem interpre-
tatur mundo. HISP ANVS: ſiglo. 1rALVS: ſecolo. GALLVS: munde. ANGLVS:
orld. BATAVVS: Derelt. DANVS; verdens. LATINVS B. ſeculum. GER-
MANVS: Oelt. Cap.
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Cap. XVIL7 Bãęlmẽ: od; œuσ Svriace audit ſilius Yonæ. Nam
æ et 1æa1 5 filius et filius hominis, frequentiſſime occurrunt in lingua Sy-
riaca, etiãm in hebraicis obſeruatur, vbi Pſalmo ſecurdo v. Ia. h oſcula-

mini filium, legitur.Cap. XXI,7 In hoc capite enangeliſta a primo verſiculo incipiens perhi-
bet hiſtoriam Ieſu Chriſti de eius ſingulari aduentu in Hieroſolymam. Quod
Chriſtus duos de ſuis diſcipulis ad caſtellum miſerit, et hi alligntum ibi alinum
cum eius pullo inuenerint eosque ad Chriſtum, vii illis præceptum erat, addu-
xerint, nullum in his reſtat dubium. Nam in Chriſto impleri debebat vatici-
nium Zachariæ, quod ille vi propheta quingentos ante annos prædixerat, nem-
pe Capite nono, verſiculo nono hisce verbis: PWP12 55m nmr5 255

r

veniet equitans in aſino eoque pullo filio aſinæ. Verſib ſentuaginta

viralis in hunc modum interpretatus eſt: .8, 6 Purinels èoxẽluèi co imſeſimus
imi voſuq3 un? nẽn véev. inſidens iumento et pullo nouo ĩ e. iam iom equitobili,
Quòũ verſio ſeptuaginta viralis ſæepenumero textum hebraicum iuſto liberius

1t iam dudum hunc cum illa conferentibus conſtat. Ne vero hic vi-
transtu ert,€dear inſontem criminari velle, videamus hac occaſione tantum Ieremiæ locum

cap. XXNſI, 6. vbi in textu hebræo Wpĩ  Dominus eſt noſtra iuſtitia; ibi-IElr i s expreſſit- loè- èv re nòæus. Seqd, vt ad ſcopum
dèm epruaginta viraTreuertamus, dum hoc loco euangeliſta complementum vaticinii indicare vult,
non verſionem græcam ciraſſe viderur ſed textum ipſum hebraicum. Huic quo-
gue accedit obſeruatio, quod SS. ſcriptores N. T. alligando textum ex V. T. ſæ-
pius rem ipſam duntaxat exprimere voluerint, non habita vſque ratione verbo-
rum ſed ipſius rei, ita vt remaneat veritas rotunda non quoad verba ſed quoad
ſenſum. His auditis, quæ propheta et euangeliſta de Chriſti ſingulari introitu
in Hieroſolymam perhibere voluerint, nunc etiam ſpectatum veniamns, quo-
nam modo Saluator noſter viam ex deſcenſu montis Oliueti ad vrbem intraue-
ritt. Virum ſuper aſinum, an ſuper pullum ſederit, an vero ambos conſcen-
derit alternatim? hic merito ventilandum Præſagio nonnullos fore, qui re-
ſponder: nt, quid ſibi.vult hic nodum in ſeirpo quærere? Chriſtus ſeſus aſcen-
debat ſuper aſinam et pullum filium aſinæ, idque comprobamus ex verſiculo
ſeptimo, vbi rem claris oculis vſurpare licet, quod diſcipuli aſinam et pullum
adduxerint, quodque impoſuerint ſuper eos veſtimenta ſua et eum deſupen ſe-
dere fecerint. Omnia ſe habent bene, excepto vno, in quo cardo rei hic ver-
titur. Chriſtus, teſte propheta, non aſina ſed pullo filio alinæ vecturus erat.
Igitur non aſcendit ſuper aſinam, multo minus alternatim, nunc ſuper aſinam,
nunc ſuper pullum, ſed tantum ſuper ſolum pullum vnice, æque vt ahtea præ-
dictum erat per prophetam, Dei aſflatu perculſum. Huic adſtipulatur Syrus:

a, σòa a21. 6rbba -a5  axęollitll

æ et



&4 4) õ ò5
et poſuerum ſuper pullum veſtimenta ſua et iuſedit illi Ieſus. Hanc veritatem,
quod Chriſtus pullo ſolo inſederit, adſirmant reliqui euangeliſtarum irrefura-
bili conſtnſu. Marc. XI, 7. Lr duxerunt pullum ad Ieſum: et imponunt illi ve-

ſes; bet sttusuſts ſtuſ e:g ætaApullum, impoſuerunt leſum loh. Xll, i4. E? inuenit Ieſus oſellum et ſedit ſuper
eum, ſicut ſcriptum eſt: ecce rex tuus veniz ſedens ſuper pullum aſinæ.

Cap. XXIII 15. Eneet: aDa: Arida, terra habitabilis a radice Syriaca -an,
exaruit., LVSITANVS vocem Vertit: rerra. HISP ANVS: la ſeca. 1TALVS:
la terrao. GALLVS: la terre. ANGLVS: Land. 8BATAVVS: Laut. DANVS
Lands. LATINVS B.: terram GERMANVS: 2ònò.

Cap. XXVII 46. HA, HM ©heuæ‘ oaæ;dav; Syrus pronunciauit hæce
verba: a10æa ẽN &1.] Hic obiter notandum, quod textus græcus
Hebraiſini pronunciationi propius accedat, quam verſio Syriaca, etenim hæc
ad Ionarhanis et Onkeloſi translationes chaldaicas proxime accedit. In Pſalmę
xXII, 2. integrum conrextum clare legimus ;nam” n-b by õx

M A r C VS.Cap. III, i7. Bouregyẽs, õ ięn, inol ſiqorrĩis; Syriace, c150. agi tt
r vLos5 SĩD: tenore pronunciationis verba Syriaca vteunque ſonabunt? nai-

regſchi, ex quo nunc Boanerges formatum eſt. Radix eſt: a tumultuatus

eſt, hinc fremitus et tonitru, etiam ſęL5 dicitur tonitru. Nihil obſcuritatis
locus amplius fouet, adiecto, declarationis ergo, quod rem exponit. Ea pro-
pter Lvs iITANVS dicit: ſlhos do trovão. H1S P ANVS: hijos del trueno. 7TALVS:
sgliuoli di tuono. GALLVS: enfans du tonnerree ANGLVS: zhe Sons of rhun-
der. BEATAVVS: ſonen des donders. D ANVS: tordens hern. LATINVS BEZA:
flii tonitrui. cERMANVS: Donnecotindes. Et HVT TERVS: VX1 0

Cap.V, 41. Tari&aè aui: œ& aę Puella ſurge Vox latine ex-
preſſa ſonat Taliro, et cum græcus textus ſignificarionem adiiciat, non eſt, vt
Syro amplius immorer.

DCap. VII, 1I. Koętẽv: 15508 hurboni, oblatio mea, ſacrificium meum,
a radice .55 acceſſit in Pa. .278 attulit, hinc æ30 hebr. Donum Deo
dicarum. Rem mente ita concipere licet, ſi forſan filius ingrarus, matri aut
patri hunc vel cibum, hanc vel veſtem, hoc vel linteum petenti, denegabat
et quo ſe excuſare poſſet, dicebat: kurboni, hæc eſt meã oblatio, quam
ego Deo temploque deuoui; tunc boni parentes hoc modo defraudati, deſiſte-
re cogebantur a repetitione iſtius rei, quod ſane impie dictum in parentes erat
et contrarium Decalogi, parentes honorare iubentis. Cap-
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Cap VII 3 EQQæ5è: 8L] Erpatach. imper. in Ethp. aperitor, æ
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varadice -.0 aperuit, in Pa. c hinc Epheſ. VI, i9. in apertione oris mei

 bęò èv dviſẽ ẽ suæſẽ uov.

L 7VCAs.Cap. I,37. Pĩuæ: verbum; ſed Syrus vertit 50,.9 res, negotium, ali-
quid, quicquam; cui adſtipulantur LVS ITANVS: hua couſa. HIS? ANVS: ning-
uno coſuo. ITALVS: niuna coſae, GALLVS: aucune choſe. ANGLVS: norhing
BATAVVS: geen dingh. DANVS: ingenting.

Cap. XVI, 9. Maumẽ; 15 Momuno a radice perſeuerauit et ex
contraria ſignificatione, intermiſit. In Aph. L concredidit. Diuitiæ et
b a on per ſe vocantur Mammon ſed tunc, quando filii huius ſeculi ea ha-
on n Ebent Ioco Dei, collocantes ſuam ſpem et omnem fiduciam in illis. Abrahami,

Iobi cæt. diuitiæœ, minime vocari poſſunt Mammon.

IO HANNES.Cop.I, Eà  Moyos ?u: Syrus: 1òon œòdu] ſòd œr Et hic ver-
bum illud erat 22: eſt nomen generis fæminini et conſtruitur hic cum
õ1: pronominc maſc. et cum verbo maſc, 1òσr .1-]: id quod contra na-
turam linguæ Syriacæ eſt. Igitur Syrug per inuſitatam verborum conſtructio-
nem innuit myſterium fidei de SS. Trinitare. Verbum, hic eſt Filius Dei et
verſ: 14.  A’òyo5 cœę ævẽvero, non vertendum eſt, verbum caro fuit, ſed factum
eſt. En teſtimonium pro diuinitate Ieſu Chriſtil

v. 43. Xnòẽt: IEEER- Lapis, nomen Petrĩ, a petra.
Cap.V, 39. Eqeviõ&tme Syrus: o. ſcrutamini; eſt imperatiuus modus a

verbo I&) inquiſiuit. Cum verbum Eqevẽre ad vtrumque modum, ad indica-
tiuum æque ac imperatiuum referri poſſit, Svriaca verſio ambiguitatem ſoluir,
expreſſe adhibendo modum imperatiuum, id quod idem eſt, ac refutaſſe con-
temtores verbi diuini, qui ſomniant Chriſltum hic non mandaſſe lectionem S. l

Scripturæ. Quod Eqqwãre ſit ſamendum non in indicatiuo modo, ſed in im-
peratiuo, in eo occidentales verſiones fere omnes conſentiunt. Hinc LVSI-

pruras. Inueſtigare le Scritruree Sondex les Eſeritures. l
ll

TANVS habet: Esquadvinbae as Eſcrituras. nis?ANVS: Eſcudrinad lasEſeri-

ANGLVS: Search the Scriprures. BATAVVS: Ouderſoekt de Schrifren. BEZ A
et VVLG.: Ierutamini Scripturas.

Cap. xXX, 19. Eigim sun: cax Xa: ſlomo amehun. Pax vobis a ra-
dice ,a impleuit, perſecit, Xa pax, hæc vox eſt formula frequentiſſima in ore
orientalium et iudæeorum et arabum et hindoſtanorum ſemet inuicem ſaluran-

tium,



r-
r_- I

—a-—6.

iar ææg]uuu J
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rium, ſed vox, licet exigna ſit, tribus tantum litteris conſtans et ſono vnius
ſyllabæ proferatur, multa tamen complectitur bona omnigenamque proſperi-
tatem, immo perfectiſimam ſolutem in rebus corporalibus ac ſpiritualibus.

ACTAA A4POS TOL OR V IL.
Cap. I, i9. AueNduu: 19 à.: ſraldmo. Ager ſanguinis. &õ. et

Do.. campus, ager. Chal. N950 et ſLò; et ę; ſanguis. Item declarationis er-
g0, legimus etiam 5 ò350 luriat- dem. Quæ vocis ſit differentia primum

in ſua natiua lingua ſpectatæ atque deinceps in aliud idioma translatæ, hic clarę

videmus, nem ex CQaldmo fit Akeldamo. EZEEEE:
Cap.V, Zaneion: liꝗ0 sehaphira: a radice ;20 placuit ;2æ et ſ;aę.

pulcher, bonus.
Cap. VII, 20. 'Acios 7õ 0ò: 7&iòl 16œr :0.35: dilectus Deo, aradice

2..5 intime dilexit, hinc ſ.5 amor er 53 amicus.
i Cap. VIII, 26. Avẽæò natt moqtvę nælè neœuòęiar, è æv òòv viv nſæœ-

vgray uò Iecar arã u eis Tdldav cſu iæu èenios. Obſeruatu digniſſimum eſt, quod
verſiones occidentales fere omnes hic hallueinatæ ſin. Ad comprobandum
hoc effatum, liceat easdem ex ordine recenſere Verſio LvsITANICA habet
Levantate, e vae pava a banda doSul, ao caminho; que deſcende de Hieruſulem
pura Goxa; a quol he defertu. HIS PANICA: Levanrate 5 ve axia el Mediodia,
ul camino que deciende-de Ieruſalem a Gaæa; la qual es diſierta. 1TALICA; Le-
vari, e vattene veròl Mexæodi, allo via che ſcende di Gieruſulemme in Goæa, la
qual e deſerta. aLLICA: Leve- toi er en va vers le Midi, au chemin qui
deſcend de Ieruſulem a Gaua, celle qui eſt nommẽe deſertee. ANGLICA: Ariſe and
go tomard rhe South, unto the węy rhot goerh down from Teruſulem unto Gaza,
mhich is deſevt. BELG ICA: Staet op, ende gaet henen tegen het Zuyden op den
Wegh, die van Ieruſulem afduelt na Gaæa, welche woeſt is. DANICA: Stat op,
og gol mod Senden paa den vey, ſom gaaer ned fra Ieruſolem til Gazam, den er
œde. VVLGATA: Surge, et vade contra Meridiaunum, aod viam, quæ deſcendit
al Ieruſalem in Gaxam: haec eſt deſerta. Verſio BEZ a”; Surge, et vnde Meri-
diem verſus ad viam, quæ Hieroſolymis deſcendit Gaxam: ft quæ eſt deſerta.
GERMANIGA: &Stehe auf, und gebe gegen ſſſittoa, ouf die Stroſſe, òie von
Zeruſalem gebet hinob gen Go3a, die òa wiiſte iſt. Vt breuis ſim, paucis
controuerſiam mouebo, paucisque verbis eandem et componam Quæritur,
de quo loquarur Angelus? num de via ad Gazam ducente, vel de vrbe Gaza?
Cum Gaza ipſa el nihil intercedebat, ſed ſollieitus erat de via tantum, quam
aduena proficiſcens elegerat. Igitur vltima verba in hoc verſiculo: hæc eſt de-
ſerta; referenda ſunt ad viam. Duplex enim via itinerantibus pandebatur, que-
rum vna deſerta vocabatur, Quod duæ diuerſæ viæ ſæpius ad vnam eandem-

que



 (7 &tẽ;que vrbem et pagum ducant, omnibus iam per ſe conſtat. Hinc nomina nune
vie ſylueſtris, nunc campeſtris in vſu ſunt. Der beidemeg und Seldweg.
Aethiops domum profecturus, ingreſſus erat viam deſerram, den eidemeã:
qua itur ad Gazam. Vltima verba textus græci, in hac appoſitione, anſam qui-
dem præbuerunt, vt interpretes a ſcopo paululum aberrarent, id quod illis eo
facilius euenire potuiſſe credo, dum primo adſpectu nihil diſficultatis obſerua-
bant, neque rem magni momenti fore arbitrabantur. Alias illis minime obſtru-
ctum fuiſſer, rem acu tangere, ſed ideo tamen non ſunt plane excuſandi. Phi-
lippus cum Angeli verba de via audiret: eaque deſerta; non opus habebat ſci-
ſcitari, quanam via eundum? àvr ẽ5h ẽęnuo5, hæc via eſt deſerta, diſtinctionis
gratia, angelus iam dixerat. Quamuis interpretum nonnulli diligentiam ſuam
omnem adhibuerint, quorum in numero Hiſpanus vnus eſt, tamen lectorem
in ambiguo relinquunt; id quod etiam verſio germanica ex parte comprobabit.
Alii vero, qui debitam rationem contextus minime habuerunt, deſerta via, quæ
eſt recta, neglecta, ad vrbem Gazam exſpatiantur, et vt ſpeciem veri præ ſe
ferant, fingunt et pingunt nunc duas Gazas. Sed quorſum diſputo aduoce-
mus iudicem, qui litem hanc noſtram bona cum gratia componet. Verſio Sy-
riaca hoc nobis iucundiſſimum officium hic præſtabit:
ſ3551æ ſaxil 3] 2080  æo ac|a.5 Læò; ſælò WẽoVãlti

lli e  55.551 ſi; ſb-.0
Surge, abi, meridiem verſus, ad viam deſertam, quæ deſcendit ab Ieruſalemx

in Gazam: ſã maſc. ſ7di"/,ò fem. deſertus, a. Deſertum ſ;5,5 a radice
duxit. Ad xemplar Syriacæ verſionis, ſi græcum textum diſponi liceret,

in hunc modum verba ſluere poſſent; ènt 7iv õòòv riv ẽęrum uœduuh æv duò Ie

g”nu eig Ieido.
Cap. IX, 36. Tu”li&, ĩ diequnvevouẽvm Mvereu Aoguls. Syriace profertur

.oę capres. Nomen mulieris.
x EPISTOLA AD RPOMANOS.Cap. V,5. Tõ8 pi èęjudoudvę, męivoqi 3 im vv simeuſſe r à]]ẽũ. Hic

bene notandum, quod Syrus interpres particulam ;3.M5 rantum intercala-

verit. Verba ita ſonant:
v5- õnæ; 35oSa œ.n D: aN2 5Ei vero, qui non operatur, ſed credit (tantum) in eum, qui iuſtificar impium &&e.

GERMANICE: Dem aber, der nicht mit erdten umgebet, glaubet aber (ol-
Ieine) an den; der die Gottloſen gerecht madt :cC Beatus LVTHERVS in
verſione Bibliorum germanicorum, vtcunque ęermaniſmo ſatisfacturus, parti-
culam gllein vid. Rom II, 28) inrercalauerat, ſed quid criminis el tunc tempo-
ris elus aduerſarii ob hanc voculam imputauerint, nos omnes bene ſcimus.
Verum enim vero rem ſuam ſatis defendit, vti videre eſt in V. Tomo Ienen-

ſium

Ea5r



 (8) 'òfium p. 140. 141. 142. 145. Etiam in MATTHIAE H OE Bedencen Hamb. 1686. pag.
I00. 356.

Cap. VIII, 1s. ErclQere medua nodeoſus, bv õ nedcoues, ARRẽ ò norię. Sy-
rus dicit: cæ7 ſæ/ſ Pater, Pater noſter.

I. EPISTOLA AD CORINTHEOS.Cap. XVI, 22. El mic 8 Qinẽi 7 Kqo Insoòv Xei509, nro dvi denua uuqæy à.
Quid ſit: Maranaotha? tempore LVTuE RI critici multum diſputarunt, nec ipſi
LVIHERO innoteſcere potuit, hinc alio modo interpretari coactus eſt, ſed no-
bis iam conſtat ex verſione Syriaca, quam B. LVTHERVS numquam vidit, nam
ea prodiit in Germaniam decem fere poſt obitum eius annis. Omnes verſiones,
quas ſupra laudauimus, Maranatha, vt græcus textus exprimit, rerinent, ſed

vSyrus dicit: ſſ in 1 Leaο Sa- .i5 σ67 l; Nã
Si quis non amat Dominum noſtrum I ES v M CHRIS Tv M, ſit anathema
Dominus noſter venit. Hæc erat formula anathematis, qua peccator addiceba-
tur extremæ Chriſti iudicis condemnationi. 3;5 eſt dominus et aẽ domi-
nus noſter.

1 Tim. I,9. æſæ ius nuæ urſeanòus. Videamus, quo modo verſiones,
has duas voces expreſſerint, omnes ferme in vnum conſentiunt. Hinc LVsI-
TaNVs dicit: para os matadores de Paes e de Moes. HISP ANVS: pora los ma-
radores de Padres y Madres. 11aLVS: agli Ueciditori di Padri e Madvi. 6 AL-
LvS: pour les meurtriers de Pere et de Meree ANGLVS: for murderers of fo-
thers and murderers of mothers. BATAVVS: den Vadermoovders ende den me-
dermoorders. D ANVS: fadevmyrdere og modermyvdere. VVLG. et BEZ A: par-
vicidis et matricidis. GERMANVS: den Datermòtòdern und ſutteemòròern.
Sed his et eiusmodi aliis contradicit verſio Syriaca, et cum non abundet ſuo
proprio nomine ad complectendam vtramque vocem hac vtitur circumſcriptione:

clovę” n; allo NGE 2; .loE; illis, qui percutiunt potres ſuos, et illis qui percutiunt marres ſuos, ara

dice bS percuſſit. Conf. Exod. XXLi5. Lev. XX, 9. Res ſole meridiano cla-
rior eſt. HVTTERVS in nouo Teſtamento hebraico Syrum ſolus ſecutus eſt,
item græca verſio noua barbara. Quod filii filiæquæ occiderint parentes ſuos,
exempla proſtant quidem rariora, ſed quod eos percutiant, verberent et ſcele-
ſtiſſime tractent, priũgeln, ſhlogen und rouffen, hoc cacoethes tunc tempo-
ris nimis commune fuit, etiamnum hodie inter gentiles frequentiſſime obſer-
vatur. Horrendum illud peccatum, parentes percutere, æquiparatur cum
homicidio. Igitur ſenſus horum duorum verborum in lingua germanica erit:

YaoterſcHlãger und ſutterſhhlòge. Quæ hoc loco præludii inſtar
enunciaſſe ſufficiant. Patri vero cœleſti ſit laus et gloria

in æternum

õ-æ uòæ
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